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JJEKCUYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY JOKYMEHTIB PA/IU €EBPOIIA

Y emammi 6yno poszenanymo ocnogui nexcuyni ocoonusocmi mosu ogiyitinux doxymenmis Paou €eponu. Jlosedeno,
wo ameniticoka Mosa doxymenmie PE xapaxmepuzyemuvcsi OOMIHY8AHHAM MAK 36AHOT AH2NIUCHKOI MOBU, SIKA 6IHCUBAENb-
€51 AK MIdCHApoOHa oonomiocna mosa (MJIM) — ceoepiona «nineéa-gpankay abo «espoareniticoka mosay. Bowcusan-
HS Yb02O «BAPIAHMYY» AHMIUCHKOI MOBU MAE 3HAYHULL GNIUS HA JEKCUKO-CeMAHMUYHI 0COONUBOCII MEKCMi6 OOKYMeH-
mie PE. B ookymenmax PE npocmedsicyemuvcs HelmpanvHull, KHUNCKOGUL Ma cneyianrbHull niacmu 1eKCU4Hol cucmemu
ameniticokoi mosu. B ookymenmax PE nasagui inmepHayioHanizmu ma HeacumilbO8aHi C1080CHONYYEHHS TAMUHCHKO20 YU
Dpanyy3pK020 NOXO0NCEHHS, WO NOSICHIOEMbCS CAPSIMOBAHICTINIO OOKYMEHMIG HA OEKLIbKA 0epaicas-peyunicumis. Xapax-
MEPHUM € BUKOPUCMANHS OQDIYIIHO-0LI06UX CMAHOAPMIE, WO € BIOMIHHOIO PUCOIO OQIYIIHO-0L106020 CIUIIO MOGJICHHSL.
CUHOHIMIYHE 8IICUBAHHSL IEKCUYHUX OOUHUYb GIOPIZHIEMbCIL 8 3AJIEAHCHOCMIE 810 CIMYNEHsI CMAHOAPMU3AYIl Mmoo i iHuo-
20 0okymenma. J[o6edeHo, wo 6UKOPUCIAHH MEPMIHI6 3yMOGIeHe THPOPMAYIIHOK Ma PeSiaMeHmyY0 NPUpooo
Odokymenmis PE, momy npu ix nepexaadi ciio odupamu 00uH i3 3anponoHosanux y pobomi cnocobié nepexnady (npax-
MUYHA MPAHCKPUNYis, mpauciimepayis, mpaouyitine 8i0MeOpeHHs, ONUCO8ULL NepeKadl, CUHOHIMIUHe 3aMilyeHHS).
Tloxazano, wo epaghiuni ma iHiyianvHi CKOpOUEHHS BUCUBAIOMbCS 8 QOKyMeHmax PE 3 memoro exonomii micys ma yacy,
a Mmakodic 3 Memoo CManoapmu3ayii Haze OOKyMenmie 0/ ix kamanozizayii i weuoxko2o noutyky. Buseneno, wo oowicio
3 HAU2ONOGHIWUUX 0CODIUBOCMEL MEPMIHONOCIYHOL 1eKCUKU OMIYILIHUX OOKYMEHMIE € BUKOPUCMAHHS 8 HUX MEPMIHIE 3
PI3HUX MePMIHON02IUHUX cucmeM (He uule 3 NOTTMUYHUMU, eKOHOMIYHUMU, COYIANbHUMU, PIHAHCOBUMU MA AOMIHICIPA-
mugHuMu, are i 3 bazamovma cneyuiuHuMU NPodIEMamu, AK-mMo HABKOIUUHE cepedosule, CUCIeMda OXOPOHU 300P08 4,
cucmema NPONUCKU, MEPOPUIM).

Kniouogi cnosa: nepexnao, ooxymenmu PE, cmandapmusayis, inmepHayionanizmu, akpoHimu.
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LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION OF COUNCIL
OF EUROPE DOCUMENTS

The article deals with the main lexical features of the language of official documents of the Council of Europe. It is
proved that the English language of the Council of Europe documents is characterized by the dominance of the so-called
English used as an international auxiliary language (IAL) — a kind of “lingua franca” or “Euro-English”. The use of this
“variant” of English significantly impacts the lexical and semantic features of the texts of the Council of Europe documents.
The neutral, bookish, and special layers of the English lexical system can be traced in the Council of Europe documents.
The Council of Europe documents contain internationalisms and unassimilated phrases of Latin or French origin, which is
explained by the focus of the documents on several recipient states. The use of official business standards is characteristic,
which is a distinctive feature of the official business style of speech. The synonymous use of lexical items differs depending
on the degree of standardization of a particular document. It is proved that the use of terms is due to the informational and
regulatory nature of the Council of Europe documents, so when translating them, a translator should choose one of the
translation methods proposed in the paper (practical transcription, transliteration, traditional reproduction, descriptive
translation, synonymous substitution). It is shown that graphic and initial abbreviations are used in the Council of Europe
documents to save space and time, as well as to standardize the titles of documents for their cataloging and quick search. It is
revealed that one of the most essential features of the terminological vocabulary of official documents is the use of terms from
different terminological systems (not only political, economic, social, financial, and administrative, but also many specific
problems, such as the environment, health care, residence registration system, terrorism,).

Key words: translation, Council of Europe documents, standardization, internationalisms, acronyms.

[MocranoBka mnpodaemu. J[lisubHicts Pamu  xnao-peney (relay interpretation). TIucbMOBI K JTOKY-

€Bpony B KOHTEKCTI Cy4acHOI MI>KHAPOAHOT CUTYyaIlii
€ HaJA3BHYAlHO BAXXJIMBOIO JUIsl PO3BUTKY 11 KpaiH-
qneHiB. OckiUTbku YKpaina € wieHoMm Pamm €Bporu
(P€) 3 1995 poky, 1i akTHBHICTB 1 CITiBIIpaIls B MeXax
JIAaHO1 opraHi3allii 3/le0UTBIIOr0 3HAXOIUTh CBOE BiJI0-
OpakeHHA B O(QILIHHMX JOKYMEHTax, SKi Mimjisra-
10Th niepeknaay. Ockinbku poOounmMu MoBamu Pajiu
€Bpony € aHIiiicbKa Ta PpaHIly3bKa, HepeKia Biji-
rpae my>ke BaXIIMBY POJIb y CITIBIpalli KpaiH-uJIeHiB.
Ha 3acimannsx [Tapnamentcpkoi Acamboinei, KabineTy
MinictpiB BigOyBaeTbcsi 31€01IbIIOTO YCHUN CHHX-
poHHMii nepeknan Ha §-9 moB. [Ipuyomy nepexman
BiOYBAETHCSl HE JIMIIE 3 MOBH BHCTYITy YYacCHHKIB,
ale ¥ 3 MOBH IEepeKiay, 10 HAa3MBAEThCS «nepe-

MEHTH ICHYIOTh JIMIIIE Ha JIBOX MOBaX — aHMIIHChKa
(Ha mamepi KOBTOTO KOJBbOPY) Ta (paHiy3bka (Ha
narepi poskeBoro kKoibopy). Ha sxasb, Ha CbOroaHini-
Hill IeHb KUTBKICTH OQIIIHHUX TepeKIaaiB yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO 0OMEXeHa.

MeTo¥0 HAIIOI CTATTI € JOCIIKEHHS JIIHTBICTHY-
HUX MOBJICHHEBUX 0COOMMBOCTEH O]imiiHUX TOKY-
MEHTIB Ta X BIUIMB Ha MEPEKJIa]] [IUX JIOKYMEHTIB.

Bukaax ocHoBHOro marepiaay. JlisuibHICTh
MepeKyIaaadiB Ta TIAyMadiB aHTIIHACHKOI MOBH, SKi
3aTydeHi 10 AisuTbHOCTI Pamn €Bpomu, XapakTepusy-
€THCSI POOOTOIO 3 0COOIMBOIO MOBOKO — aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO MIXKHapOIHOTO aAMiHICTPATHBHOIO CIIJIKY-
BaHHs, a00 3 MIXKHAPOJHO JOMOMI)KHOK MOBOIOY
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(MJIM) («international auxiliary language»). Llei
BapiaHT aHIIIACHKOI MOBHU JKapTOMa IIl¢ HAa3MBAKOTh
«Euroenglish» un «Eurospeak». Moxke BUHHKHYTH
LIJKOM JIOTiYHE TMHTaHHS, YOMY Came aHIIiHChKa
MOBa Mae Takuwil ctaryc. Lleit ¢hakT 3yMOBIIOETHCS
THM, 110 «Ha CHOTOJHIIIHIM J€Hb aHNIHChKa MOBa
€ JIOMIHYIOYOI0, 4 OQIIifHOI MOBOIO Yy Oijibliie
HiK 60 KpaiHax CBITY 1 mpencTaBieHa Ha BCiX KOH-
turenTax» (Crystal, 2018). Ockinbku Paga €Bponu
BKJIIOYA€ PI3HOMAHITHI KpaiHH, )KUTENl AKHX € HOCI-
SIMH CBOIX BJIACHUX HalllOHAJILHUX MOB, 1 aHIIIMChKa
a6o0 (hpaHIry3bKa JUIst HUX € 1HO36MHHUMH, «IOTIOMIX-
HUMUY» MOBaMH, BUKOPUCTOBYIOYH X ITiJ] 4aC CITUIKY-
BaHHS, BOHH BHOCSATh B HUX TICBHI JICKCUYHI, CTUJIIC-
TUYHI, TPaMaTU4Hi €JICMEHTU BIacHUX MOB. Llinkom
OYEeBHUJIHO, IO Pi3HI MOBH Ta KYJABTYpU CTPYKTYPHO
BIIPI3HSIOTHCS, 1 TAKUM YHHOM JIIOMA HE BHUKOPHC-
TOBYIOTh MOBY OJIHAKOBO. HeBim’eMHHMM HaciigkoM
LBOTO € PH3MK TOTO, IO MPAaKTUYHI PUCH pimHOL
MOBH MOBIISl — HAIIPUKJIIA, YCTAJICHI BUPAa3H — HAKJIa-
narThest Ha MJIM, 1110 IpU3BOAUTE 10 TPYIHOILIB Y
PO3yMiHHI, X04a i MOBEIIb 1 CITyXayd TOBOPSTH O/IHIEI0
MOBOIO, a/I’K€ MOBHA KOMITETEHIIisI B TAKOMY BHUTIA/IKY
MOJKE HE CITIBIIaJaTH 3 KOMYHIKaTHBHOIO KOMITETECH-
Li€rO.

Kpim toro, Bci mrucbMoBi JokymenTH Paan €Bponu
3/1e01IBIIIOr0 HE CTBOPIOIOTHCS HOCISIMKM aBTCHTUYHOT
AHTIIIHCHKOT MOBH, 110 1 3yMOBITIOE TIEBHI1 IXHI 0c00MH-
BOCTI, Ta JIa€ MiICTaBu KiIacU(iKyBaTH i BU3HAYATH
TaKy aHIKAChKY MOBY ik M/IM (cBO€epinHy «JIiHTBa
¢panka» — Bif itamiiicekoro lingua franca — «dpank-
ChbKa MOBa», TOOTO «3MilllaHa, IHTEPHAIlIOHAJIbHA
MOBa»). AHIITIKCHKI BUCHI 30KpeMa 3a3Ha4aloTh, IO
«xo4a B CBIiTI xkuBe 360 MUTBHOHIB HOCIIB aHITIIHCHKOT
MOBH, B CBITOBOMY MacITa0i Ha ChOTOMHINTHIN JEHB
HEHOCI1 aHIIIHChKOI MOBU YHCIICHHO TEPEBHIYIOTh
aBreHTHYHHUX HociiBy» (Firth, 1996: 240). Toit ¢axr,
o Tak 0ararto Joed MO yChbOMY CBiTI BUKOPHCTO-
BYIOTh QHIJIIMCHKY MOBY, O3HAauae, 10 MOBa 3MiHIO-
€TBCS, OCKUTBKHU JIFOIH CIUIKYIOTHCS OTUH 3 OTHUM
B TOH cIIOCIO, SKMM BOHM BBa)KAIOTh HAMJIETILHM.
. Kpicran cTBepmKye, Mo «IPUINHA MOBHUX 3MiH
HEMOXKJIMBO Nepen0auynTH, OCKIJIbKM BOHHM CHPHYH-
HSIIOThCA OararbMa JtoabMu. Uu paamie X pogymamm
(Crystal, 20018: 15).

Huni moHsTTS «IiHrBa (hpanka» € COIoIiHTBIC-
THYHAM TEPMIHOM, SIKHHA BHKOPHUCTOBYETHCS IS
[MO3HAYEHHsI OJIHI€l 3 JIEKUJIbKOX ICHYIOUMX THIIIB
TaK 3BaHUX KOHTAKTHUX MOB, Kl CIyXaTbh 3aCO00M
MikeTHIUHOTO crinkyBanHs (MIAM). OcoOnuBicTio
LOTO TEPMiHY € HasiBHICTh Y HHOTO BHPa3HO BUpa-
JKEHOTO MO3UTHUBHOTO OIIHHOTO KOMIIOHEHTY: Ha3H-
BAIOYH OYIb-SKHH 3aci0 MIKETHITHOTO CITITKyBaHHS
TEPMIHOM «ITiHIBa (PpaHKa», MOBEIh OJHO3HAYHO

MO3UTHBHO OLIIHIOE caM (DaKT TAaKOTo CITUTKYBaHHS Ta
MePEHOCUTD 1€ MTO3UTUBHE CTaBICHHS Ha TOH 3aci0,
SIKUH BUKOPUCTOBYETBCSI.

MoBHOIO 6a3010 aHITIOMOBHHX JOKyMeHTiB PE€ €
3arajJbHOBXMBAaHA JIEKCHKAa HEHTPaTbHOTO Ta KHUXK-
KOBOTO TUTACTIB, KA TIOB’s3aHa 31 CIEIiaIbHOI0 Tep-
MiHOMOTi€I0 (TepMiHU Pi3HMX Tanyseil). KHmxkosa
JIeKCUKa HAJa€ TEKCTY JAWPEKTUBHOTO 3HAYCHHSI.
KHmkkoBa JIeKCMKa BUKOPUCTOBYETHCS BHKIIIOYHO B
nmpeamMOynax KOHBEHINH Ta xapTii PE, mo Hamgae im
BIITIHKY TTAaTETHYHOCTI Ta YPOUUCTOCTI, HATTPHKITA;

Ypsou, wo nionucanu
0aHy KOHGEHYII, i € ulle-
Hamu Paou €sponu, [ ...]

niomeepoHCYIUU CE01H0
2NUOOKY NPUXUTLHICHTL
OCHOBHUM c80000aM, 5Ki €
OCHOBOIO CPABEOIUBOCTNI
ma 3a2anbHo2o mupy [ ...J
HO200UNUCH NPO HACMYNHE:

The Governments signatory
hereto, being members of
the Council of Europe, [...]
reaffirming their profound
belief'in those fundamental
freedoms which are the
foundation of justice and
peace in the world [ ...]
have agreed as follows:

(European Convention on Human Rights)

ITin yac BUKOPUCTAHHS 3arajibHOBXHBAHOI JICK-
CHUK{ y TICBHOMY KOHTEKCTI BiJIOYBA€ThCS 3BYKCHHS
il ceMaHTHYHOTO J1ialla30HYy, 3BIIBHEHHS BiJl YaCTHHU
ICHYFOUHMX 3HAUCHb, 1X BUJIO3MIHA aX 10 BAHUKHCHHS
HOBHX. 3arajibHOBKHBaHa JICKCHKa CTBOPIOE JOMIHY-
rounii poH. Ha mpoMy (hoHI criermianbHa TepMiHOIOT 1S
BUKOHYE JIUIIE iHPOPMATUBHY (DYHKIIIFO.

B nokymeHTax 3 HU3bKHM piBHEM CTaHIapTH3a-
mii (peKOMEeHJaIlisgX, 3amuTax Mpo TOAAaHHS, OOMIH
JIUCTaMH), SIK TIPABUJIO, BXKMBAETHCS HEUTpaJIbHA JICK-
CHKa, TaKa sIK, HalPUKJIaJI;

niecnoBa (question, regret, hamper, protest, fail,
criticize, doubt, deplore), ycraneni Bupazu (be dis-
appointed, be puzzled, be against), TPUCTIBHUKH
(unfortunately, unlikely), o3nauenus (adverse, harm-
ful, unprecedented, questionable), imennuku (disas-
ter, failure, misery), TOIIO.

IcHye 3HauyHa KITBKICTH CIIB, SKi BXWBAIOTHCS
y 3HAYCHHI, BIACTHBOMY IM JIMIIE y IUX TEKCTaXx,
10 HaJexaTth 0 odiliiHO-IimoBOr0 cTrito. Jleski
JiekceMH HaOyBalOTh HOBOTO 3HadeHHs, He3agikco-
BAaHOTO JIEKCHKOTpapiuHUMH JDKepenaMu. [Hmmi ik
CJIOBa TIEpeKIIaadi i 9ac mepeKiiamry yKpaiHChKOI0
MOBOIO 3aMIHIOIOTh TEBHUMH (DiKCOBAHMMH BiIIIO-
BiJTHUKaMH, 3aKPIiIUIEHUMH 32 KOHKPETHUM aHTIIiii-
CBKHM CIIOBOM, IO € CBiAYEHHSM iJ[iOMaTHYHOI CTaH-
naptusauii (3apyma-Ilancekux, 2001), Hanpukia:

desirous — baocaroyu, mindful — npuimarouu 0o
yeazu, finding — 3pobuswiu UCHOBOK, to instruct —
odopyuamu, done — 306cim, abconomno, invalid voice —
HeOdIlicHUll 2onoc¢, in respect of, with regard to — cmo-
CO8HO.
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HaBengemo mpukimaau BilMOBIAHUX TEKCTIB Ta X
MepeKIIaIiB:

CmocosHo opeaHmie mic-
Ye8020 ma pe2ioHanIbHO20
camosps0y8anHs, Ha mepu-
MOpII AKUX YUCENbHICMb
MEWKAHYIB, U0 BAHCUBAIOMD
PeciOHANbHI MOBU abO MOBU
MEHWUH, BUNPABO08YE
BOICUBAHHS 3aX00i8, HaBe-
Oenux Hudcue, Cmoponu
30008 '5310MbCsL 003605MU
i/ abo 3aoxouysamu.

In respect of the local
and regional authorities
on whose territory the
number of residents who
are users of regional
or minority languages
is such as to justify the
measures specified below,
the Parties undertake to
allow and to encourage.

(European Charter for Regional and Minority
Languages)

HerumoBum mtst opimiiiHUX TOKYMEHTIB BBaX<a-
€ThCS BKUBAHHS CHHOHIMIB (€(eKT IBO3HAYHOCTI).
[Ipote, 3HauHa KiNbKICTh aHIIIIHCHKUX CTaHIAPTH30-
BaHUX BHUPa3iB MEPEKIIATAETHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO
OJTHAKOBO, 1110 1 € cHHOHIMI€r. Tak, HaPUKIIAL:

considering, taking account, bearing in mind,
having regard, taking into consideration — dacto
MEePEeKIIaZIacThCsl OJHUM 1 THM CaMUM CIIOBOM «8pd-
X08YI0UUY.

CHHOHIMIYHE BXXKUBAHHS JEKCUUHUX OJIMHULb Bij-
PI3HSETHCS B 3aJIC)KHOCTI BiJI CTYIICHS CTaHIapTH3a-
mii qokymenTa. Tak, HampuKJIad, I TEKCTiB KOHBEH-
Iii Ta PE30JTIOTIii 3 BUCOKUM PiBHEM CTaHIapTH3AII]
CUHOHIMIsI HE € XapaKTEepPHOIO PUCO0 1 IS TO3Ha-
YEHHSI TOTO YH 1HIIOTO MOHSTTS BXXUBAETHCS ITEBHUN
ycranenuit Bupas. [Ipore, Hanmpukiaj, JUisi TEKCTiB
BHCHOBKIB YU PEKOMEH/IAIli# 3 HU3bKUM PIBHEM CTaH-
JapTU3allii CHHOHIMIS € TUTIOBUM SIBHIIIEM.

Hapememo mpwkimanmu TakuX CHHOHIMIB Ta IXHi
yYKpaiHCHKIi BiIITOBiAHUKH:

Boundary, frontier, border, barrier — kopooH.

Workers, labor, manpower — pobimnuxu.

Traveling to meet trading partners, traveling for
legitimate reasons, official journeys — 8i0psoaicenns,
Jinosa noizoxa.

Mafia, big time criminal, illegal carrier, organized
crime, international terrorists, extremist movement —
37104UHEYb, OP2AHIZ08AHA 3NTOYUHHICD.

External border, outer boundary — 306HiwHil
KOPOOH.

Signatory countries, states signatories — Kpainu,
wo nionucanyu mou yu iUl OOKYMeHm.

Propiska, residence registration, registration of
residence — nponucka.

(The Convention on the future of Europe)

3BHYAiHO K Il CHHOHIMHU HE 3aBXKJI1 aOCOJIIOTHI,
IHKOJTM BOHW BHUCTYIIAIOTh CHHOHIMAMH TUIBKH B
JTAaHOMY KOHKPETHOMY KOHTeKcTi. Hampukian crosa,
honouring ta fulfilment 13 3HaYeHHSIM ‘BHKOHAHHS

MEBHUX OOOB’S3KiB YW 3000B’s3aHb’ BBAXKAIOTHCS
CHHOHIMaMU, TPOTE CJIiJ 3a3HAYMTH, MO IIi CJIOBa
BKHBAIOTBCSI B PI3HUX KOHTEKcTaX. SIKIo mMoBa ije
PO BUKOHAHHS 000B’s3KIB Ta 3000B’s13aHb ITEBHOIO
Jlep’KaBOIO B3arajli, Ha OCHOBI IEBHHUX JOKYMEHTIB,
TO BXKUBAETbCS honouring (honouring of commit-
ments and obligations by Ukraine). SIxmo x inerbcs
PO BHUKOHAHHSA SIKOTOCh MEBHOTO, KOHKPETHOTO
000B’s13Ky, TO BKuBaeTbes fulfillment (fulfil Ukraine s
obligations and commitments).

[Ipote, Ha HamTy TyMKY, PH TIEPEKIaal TOIIITHHO
BXKHMBATHU OJIMH BapiaHT. Lle 3ymMoBiIeHO TuM, 110 pi3Hi
YAaCTHUHHU MEBHOTO JOKYMEHTY CKJIQAalOThCS PI3HUMH
oco0aMH, a He aBTOXTOHHHUMH HOCISIMM aHIIIHCBHKOT
MOBH, 1 c110ci0 X MHCIIEHHS HAKJIAAa€ThCsI Ha CIIOCIO
BUPaXXCHHS TyMOK.

XapakTepHOIO PHUCOI0 € TakoX (DyHKITIOHYBaHHS
HEaCHMIIbOBAHUX  CJIOBOCIIONYYEHb  (31€0UThIIIOTO
JIATUHCHKUX Ta ()PaHITY3bKHX ) SIK 3araJIbHOTPUITHATHX
MDKHApOIHUX BHPas3iB, IO 3yMOBIICHO iCTOPI€I0 MiXK-
HApPOJHUX BifHOCKH. YacTiile Taki CJI0BOCIIONYYCHHS
BXKHMBAIOThCA Y TEKCTaX, IO MAlOTh iH()OpMATUBHHUN
xapakTep (JIOTTOBi i, peKOMEHIAITi1) pajiire, HiXK peria-
MeHTyIounii (KOHBeHIi, XapTii). Ix ponp momsrae y
HaJlaHH1 TEeKCTy 0QiuifHOCTI, YITKOCTI, TOYHOCTI.

Taki CIIOBOCIIOIyYEHHSI BUIUISIOTECS B TEKCTI
KypCHBOM, TOMY IX JIETKO ITOMITHTH TIPH MEpeKai, i
3a3BHYall iX He MEePEeKIalatoTh, a 3aJUIIAIOTh B OpU-
TiHAJTFHOMY BUTTILAI. YacTo BOHU € 3aITO3WYCHHSIMU 3
JATUHCBKOI uM rpeupkoi MoB. Kopyneus [.B. Bu3Ha-
Yae 1X SK MDKHapoAHi ctai (pa3eosoriuHi BUpasy,
AK1 TIpU Tepeknaai abo 3aluIIalTbes He3MIHHUMU,
abo 3aMiHIOIOTBCS aOCOJNIIOTHHUMHU €KBiBaJCHTAMH
(Kopynernp, 2017). HaBegemo mpukiiaam:

inter alia (midc inwum), in camera (npu 3a4uneHux
08epsiX, 8 «3AKPUMOMY pedxcumiy), in Situ (Ha ceoemy
micyi), de jure (ropuouuno), de facto (paxkmuuno), ad
hoc (cneyianvnuti), actio popularis, acquis, sine qua
non (0608 ’s3K06ull, Hesio emHull), prima facie (na
nepuiuii noenso).

Jns noxymentiB PE€ xapakTepHa HACHYCHICTDH
iHTepHarionanizMamu. lle mosicHIOETBCS 0co0IH-
BOCTAMH (YHKLIOHYBaHHS JOKYMEHTIB, SIKi 3aBKIH
NpU3HAYeHI ISl KiTBbKOX JepikaB 1 po3paxoBaHi Ha
OJTHO3HA4YHE TIyMadeHHs. KibKicTh IHTEpHAIlIO-
HaTi3MIB B MDKHApOJHUX IOKYMEHTaxX HACTIIbKU
BENMKa, a iX Mepekyaa He sABIsIE co00I0 0COOTUBUX
TpynHomtiB. [Ipu nepexasi iHTepHAIIOHAI3MIB CITiJT
KOPHCTYBaTUCh OHUM 3 TAaKUX CHOCOOIB: IpaKTUYHA
TPAHCKPHIILIS,, TpaHCHiTepalis, TpaguliiHe Bil-
TBOPEHHSI, OMMCOBHI TEPeKIIaj, CHHOHIMIUHE 3aMi-
menns (Kopynens, 2017), Hanmpukiia:

Rehabilitation (peabinimayis) patient (nayi-
€HM) — MPAHCKPUNYis, ecOnomy (eKOHOMIKa), ter-

36 AxTyanpHi MTanHs rymaditapamnx Hayk. Bum 60, tom 5, 2023



Aitkosnu 1O, fgenko A, epuyxk A. Aexcnuai 0cobAMBOCTI IepeKAasy AOKymeHTIB Pasn €sporm

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

rorism (mepopusm), System (cucmema) — mpaucii-
mepayis.

Jlo crneun@ivyHUX JICKCMYHUX 3aco0iB MOXKHA
TaKOX BITHECTH TaK 3BaHi OQIIIHHO-IUIOBI CTaH-
JIapTH, sKi HAaNaloTh JOKYMEHTaM NEBHUHM CTHIIiC-
TUYHAW BigTiHOK. MoBa e mpo psa ctamux Tpa-
JULIHHUX ~ CJIOBOCIONYYEeHb, SKI HEOAHOPAa30BO
MOBTOPIOIOTHCSI B KOHKPETHHUX CHUTYyalisix 1 (yHKI-
OHYIOTh SIK TOTOBI MOBJEHHEBI mmTamnu. CTBOpeHi
TPAIUINIEIO ITAMITA BiTPI3HAIOTHCS OMHO3HATHICTIO
Ta TouyHicTIO. ONHI MTaMIM CIYXaTh Ui €KOHOMIi
MICIISI Ta 4acy, yCyBalOThb JBO3HAYHICTh BUCIJIOBIIIO-
BaHHs, 3aByasbOBaHICTh AyMKH. Lllabmonni ¢dpasm
HeoOXxinH1 st opopMIIEHHST TOKYMEHTIB, CTBOPEHHS
X TEKCTOBOI apXiTEKTOHIKH.

B mpomeci cTBOpeHHS ITOKYMEHTIB oOQimiifHO-
JIJTOBI CTAaHIAPTH HE CTBOPIOIOTHCS 3aHOBO, IO HUX
3BEpPTAIOTHCS SIK A0 yCTaJeHOi crenianbHoi dpaseo-
norii MOBU OQIIIHHUX TOKYMEHTIB, TOMY IIpH TIEpe-
KJIaJ1 CJIiJI TAKOXK BXKMBATH yCTalleH1 BUpa3u, HapH-
KJIaJ:

Heobxiono cnodisamucy,
wo nociabnenuti oorap
He3abapom 3mosice 8io-

POOUMU AMEPUKAHCHKULL

excnopm, a pa3om i3 HuUM i

6cro exonomixy CILLA, i wo
CUTbHIUAIOYU €8P0 MA €HA

NPUCKOPAMb 3aMPUMAHY
CMPYKMypHy PEQ_'?OPMJ/

8 3AIYYeHUX KPAiHax, 3_
MEMmoI0 HAOAHHSL IM MOICTU-
socmi gidizpasamu NOGHO-
YIHHY pOTb Y 8IOHOGIEHHI
27100a1bHOT eKOHOMIKU.
Ocobnuso basxcano maxoxc
3anyuents €8ponetcbkoeo
Llenmpanvnozo banky 3.
MEmOoK YMONCTUBTIOBAHHS
EeKOHOMIYHO20 NPOCMOopy
€8po 8idicpasamu Yo poib.

It must be hoped that the
weaker dollar can soon
revive US exports, and
with them the overall
US economy, and that a
stronger euro and yen
may stimulate overdue
structural reform in the
countries concerned, in_
order to permit them to
play their full part in
global economic recovery.
An accommodating
stance by, especially the
European Central Bank
is also desirable in order
to enable the euro area
economy to fulfill this role.

(Council of Europe report)

OdimiitHO-A1IOBI cTaHIAPTH JOKYMEHTIB MOXKHA
Ha3BaTH «MapKyKUUMM», OCKIJIbKM CaMe BOHU CHI-
HAJI3YIOTh PO MPUHAIEKHICTh TEKCTY 10 O(DiliiHO-
J1JI0OBOTO CTHIIIO MOBH.

[lpu mnepexnaai oQimiiHO-AIIOBUX CTaHIAPTIB
HEeoOX1IHO MpUIMAaTH JI0 YBaru ix crnenudiky, a came
iX TIO3UTHUBHY YW HETaTUBHY EMOIIIWHICTh, TPHHA-
JISKHICT JI0 KHUXKKOBOTO YH PO3MOBHOIO CTHITIO,
X BKUBAHHS y FOPUINYHUX, CKOHOMIUYHHX YU COIIi-
AJIbHO-CKOHOMIUHMX KoHTeKcTax (3apyma-Ilanchkux,
2001). B nokymenTax PE 31e011b1110r0 BXKUBAOTHCS
0(iiiTHO-TI7IOBI CTaHIAPTH EMOLIIHHO He3a0apBIICHI,
Ta Ti, OO0 BITHOCATHCS IO HEUTPATHLHOI JICKCHKH,

mpoTe 3yCTpi‘laIOTBC$I TAKOXX IIO3MTHBHO YM HETa-
THUBHO 3a6aaneHi OI[I/IHI/IIIi TAKOT'O TUITY. Hanpnmaz[:

Ilpasosa cucmema €
(pazmenmapnoio, neza-
8EPUIEHOI0 MA He38adICa-

104U HA OOKAAOCHT 3YCUILIS
06 ’eOnanum Hayisim e
60A10CS NPUIHAMU 8CE-
Oiuny KoHeenyilo (neea-
mueHe 3a0apenents) no

60pomuvOi 3 Mepopu3MoM.

The legislative framework
is fragmented, incomplete
and despite efforts the
United Nations have not
been able to conclude a
comprehensive convention
on the fight against
terrorism.

(Council of Europe report)

[lle omHWUM IiKaBUM acIEeKTOM BaXKIIMBHM JIJIS
MepeKIaay JOKyMeHTiB PC € HasBHICTh B HUX CKOPO-
YeHb Ta aKpOHIMIB. OCKIJIbKH OCHOBHOI CTHJIICTHY-
HOKO PHUCOI0 O(DIMIMHUX JOKYMEHTIB MIXHApOIHUX
JIOKYMEHTIB OpraHi3aliii € sICHICTb, HiTKICTb Ta 3pO-
3YMIJICTh, HABHICTh B HUX CKOPOYCHDb MOXKE CTIPHI-
MaTHcs SIK JIENIO0, IO CyIepeduTs boMy. IIpore cko-
POYCHHS Ta aKpPOHIMH BKUBAIOTHCSI JIOCUTH YacToO 1 €
PSiI IPUYUMH, [0 BUKIUKAIOTh 1€ SBHUIIIE.

Jlesiki BYCHI TMOSICHIOIOTH BXKHMBaHHS CKOPOYEHB
B O(DimiifHUX JTOKyMEHTaX HaMaraHHSIM CEKOHOMHUTH
MOBJICHHEBI 3aco0W. JIakoHI3M CKOpOYCHb [103BO-
Jsie 30UTBIINTH KUTBKICTh 1HQOpMaIii, mo mnepena-
€TBCS B NIEBHOMY JOKYMEHTIi, 0e3 301IbIIeHHs Horo
o0csry. Lle € 0co0NMMBO BaXKIMBUM, OCKIJIBKH SICHICTh
Ta TOYHICTh CTHJIIO OQIIIMHUX JOKYMEHTIB BHMAara-
I0Th TOBHOTH iH(opMarii. CKOpodeHHS Ta aKpOHIMHU
3BEPTAIOTh YBary 4uTada Ha HAWTOIOBHIIIE 1 TIOJET-
HIYIOTh CIPUHHATTA iH(hOopMarii.

Cepen BCcbOTO po3MaiTTs BHUIIB CKOPOYEHb Ta
aKpoHiMiB B odiuiifHux nokymeHTax PE€ mpencras-
JIeHi ABa BUAW: TpadivyHi Ta iHilianbHI CKOPOYCHHSI.

I'pachiuni crOpodeHHS B OCHOBHOMY BHKOpHC-
TOBYIOTBCS JUISI JOTIOMIXKHUX YH CIYKOOBHX IIJICH.
Cronu BiTHOCSTBCS Ha3BU JIOKYMEHTIB, a00 iX Yac-
THH, HallPUKIIA];

Doc. 8646, Doc. 9918, Monitor/Inf(2003)3;
Working Group GT-SOM3; etc.

Mu BBa)ka€MO OIUIBHUM IPHU TIEPEKIaIl 3aTH-
IIaTH Taki CKOPOYCHHS HE3MIHHUMH, OCKIJTBKU IIe
MOXK€ TIOJETIIHTH TPOIEeC IMOKIMKAaHHS Ha BiJl-
MOBIIHUM JOKyMEHT. MOXXHa TepeKJIalaTh JIHUIIe
CIOBO document, OCKIJIBKM BOHO € IHTEepHaL[iOHa-
Ti3MOM.

[lomo iHIIaTEHUX CKOPOYCHB, TO B JTOKYMEHTaX
PE BUKOPUCTOBYIOTHCS 3araJIbHOBKHBAHI Ta ITHPO-
KOBIJIOMi CKOpOUYEHHSI-aKPOHIMH MIXXHAPOTHIX Opra-
Hi3aUiil Ta noHsATh, Takux sk OECD (Organization
for Economic Cooperation and Development — Opea-
HI3aYisi eKOHOMIYHO20 CNIBPOOIMHUYMEA Mda po36u-
mxky), WHO (World Health Organization — Ceimosa
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opeanizayisi oxoponu 300pog’s), OSCE — ObCE,
DNA test — mecm (ananiz) J[HK.

[Ipote, icHy€e Takox 3HaYHA KIIBKICTh aKPOHIMIB,
0 CTOCYIOTBhCSI cyTo PE€ 1 ToMy SBISIFOTH COOOTO
OuThIIMIA iHTEpec M mepeknagada. B ckimami PE e
3HAa4YHA KUTBKICTh POOOYMX T'pYyI, KOXKHA 3 SKAX Mae
CBOIO Ha3By, BUpakeHy akpoHimoM. [Ipu mepeknani
TaKUX OJMHHIIP MOXKHA 3QJIMIIATH aKPOHIM HE3MiH-
HUM, MPOTE B JAYKKax OOOB’S3KOBO J1aBaTH TOBHE
3HAuCHHS, HAITPUKIIAI:

SOC (Coyianicmuuna

SOC (Socialist Group) 2pyna)
EPP (Group of the EPP (Ipyna €sponeiicvroi
European People'’s Party) HapooHoi napmii)
EDG (European

EDG (€sponeticvra Jlemo-

Democratic Group) kpamusna 2pyna)

Uepe3 MiXHApOmHY Tpupomay oprasizamii PE Tta
BXKMBaHHsI aKPOHIMIB B 0araTb0X MOBaX MOXKITUBI 3a110-
3MYCHHS CKOPOYCHb 3 IHIINX MOB, 30KpeMa (ppaHiry3b-

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

koi. B aHmmilickkiii MOBI BOHU BKHMBAIOThHCS 0€3 3MiH,
X04Ya IX TIyMa4yeHHs BiAPi3HAE€THCS BiJl OPUTIHATEHOTO
(paHIily3bKOT0 BapiaHTy, TOMY ITpY IIEpEKIIa/i Ha yKpa-
THCBKY MOBY JOLTBHO TaKOX 3aJIMIIATH iX O€3 3MiH Ta
JlaBaTu MEPEKIaA-TIOSICHEHHS, HAPUKJIA/!

CODEXTER (Committee of ~CODEXTER (Komimem
Experts on Terrorism) excnepmis 3 mepopusmy)
CDMM (Committee on CDMM (Komimem 3 3aco-

Mass Media) 616 macoeoi inghopmayii)

BucnoBku. [lpuiimaroun 10 yBarum mHparHeHHS
VYkpaiuu mpuenHaTucs 10 €BpPOCOI03y Ta MPOIEC
iHTerpamii 10 €BpONEHCHKUX CTPYKTYp, MJOCBIA
ydacti Ykpainu B nismibHOCTI Pamm €Bpomu € Bax-
JTUBUM 1 KopucHUM. [lepexnan Bigirpae y mpomy npo-
LIeCl BaXJIUBY POJIb, TOMY IIPOBEIEHHS JOCIIHKEHb B
ranysi nepekiany o}iniiHUX JTOKYMEHTIB CyYyacHHX
MDKHapOJHHUX OpraHi3aliii € HeBil’eMHUM acleKTOM
MOAAJIBIIIOT0 PO3BUTKY MEPEKIIa03HABIOT HAYKH.
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